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Bitte beachten
 
Wird das Gerät in irgendeiner Weise verändert oder für einen 
zum Lieferzeitpunkt nicht vorgesehenen Zweck verwendet, über-
nimmt der Anbieter keine Verantwortung für Verletzungen oder 
Schäden an Personen oder am Gerät.

Einleitung

Vielen Dank, dass Sie sich für den Safescan 1450 Münzzähler und 
Sortierer entschieden haben! Für eine ordnungsgemäße Verwen-
dung und Wartung wird empfohlen, das Benutzerhandbuch sorg-
fältig zu lesen.

Klicken Sie hier, um eine druckfähige Version des 
Handbuchs in der gewählten Sprache zu öffnen.

Gedruckte Version

https://safescandownload.safescan.com/Downloads/en/money-counters/1450/Manual/Print/Safescan-1450-Print-Manual-DE.pdf
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Sicherheitsvorkehrungen

- Verwenden Sie zur Säuberung des Geräts keinen entflammbaren 
Sprühreiniger. 

- Wird das Gerät längere Zeit niedrigen Temperaturen ausgesetzt, 
so muss es zwei Stunden vor Benutzung bei Raumtemperatur 
aufbewahrt werden.

- Bitte achten Sie darauf, dass keine Fremdkörper (z. B. Münzen 
von Fremdwährungen, Büro-/Heftklammern, Papierrückstände 
von Münzrollen) in das Gerät gelangen, da diese die mechani-
schen Teile und Sensoren des Geräts blockieren oder beschädi-
gen können. 

- Am Rand des Aufnahmetrichters ist eine Linie für den maxima-
len Füllstand eingezeichnet („FULL LINE“), die nicht überschrit-
ten werden sollte, da sonst die Funktionsfähigkeit des Geräts 
 beeinträchtigt wird.

- Gibt das Gerät auffällige Geräusche von sich oder hält es wäh-
rend der Münzzählung an, dann schalten Sie es ab und überprü-
fen Sie, ob sich Fremdkörper im Inneren des Geräts befinden.

- Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung/Wartung stets ab,  
um Verletzungen zu vermeiden.

- Entfernen Sie die Abdeckung des Geräts nur, wenn zuvor der 
Netzstecker gezogen wurde.

- Berühren Sie das Netzkabel nicht mit feuchten Händen,  
um  Elektroschockgefahren zu vermeiden.

- Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie das Gerät versetzen 
 möchten, um Brand- und Kurzschlussgefahren zu vermeiden.

- Trennen Sie die Stromversorgung des Geräts stets, indem Sie 
direkt am Netzstecker ziehen, niemals am Netzkabel.
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1450 
Coin Counter & Sorter
Getting started

Safety Precautions

ES ADVERTENCIA. El incumplimiento de estas 
   precauciones puede provocar cortocircuitos  
  y lesiones graves como quemaduras,   
  descargas eléctricas y peligro de incendio.
- No utilice nunca el dispositivo ni los cables de   
 alimentación si están dañados.
- No someta nunca el dispositivo, el adaptador de  
 corriente ni los cables a líquidos o humedad, ni los  
 toque con las manos mojadas.
- No toque nunca ninguna pieza interna, móvil o 
  giratoria cuando el dispositivo esté encendido. 
- Mantenga siempre alejados las joyas, el pelo largo,  
 corbata y otros objetos que sobresalgan mientras  
 utiliza el dispositivo. 
- Sujete siempre el enchufe cuando desconecte el  
 dispositivo de la toma de corriente. No tire nunca del  
 cable de alimentación. 

FR AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces  
  précautions peut entraîner des courts- 
   circuits et des blessures graves comme des  
  brûlures, des chocs électriques et  de 
   risques d’incendie.
- N’utilisez jamais l’appareil ou les cordons d’alimentation 
  s’ils sont endommagés.
- N’exposez jamais l’appareil ou les cordons à des  
 liquides ou à l’humidité, et ne les touchez jamais avec  
 les mains mouillées.
- Ne touchez jamais les pièces internes, mobiles ou 
  rotatives lorsque l’appareil est sous tension. 
- Tenez toujours à l’écart les bijoux, les cheveux longs,  
 cravate objets saillants lorsque vous utilisez l’appareil.
- Débranchez toujours l’appareil en tenant la fiche. Ne 
 tirez jamais sur le cordon d’alimentation. 

IT ATTENZIONE. La mancata osservanza di 
   queste precauzioni può causare cortocircuiti  
  e lesioni gravi quali ustioni, scosse elettriche  
  e rischi di incendio.
- Non utilizzare mai il dispositivo o i cavi di alimentazione 
 se sono  danneggiati.
- Non esporre mai il dispositivo o i cavi di alimentazione  
 a liquidi o umidità, e non toccarli con le mani bagnate.
- Non toccare mai parti interne, in movimento o rotanti  
 quando il dispositivo è acceso. 
- Tenere sempre lontani gioielli, capelli lunghi, cravatta e  
 altri oggetti sporgenti durante l’utilizzo del dispositivo.
- Tenere sempre la spina quando si scollega il   
 dispositivo dalla presa di corrente. Non tirare mai il  
 cavo di alimentazione. 

EN WARNING. Failure to follow these   
  precautions can lead to short-circuits and  
  serious injuries such as burns, electrical  
  shocks and fire hazards.
- Never use the device or power cord if they are damaged.
- Never subject the device or power cord to liquids or  
 moisture, or touch them with wet hands.
- Never touch any internal, moving or rotating parts  
 when the device is switched ON. 
- Always keep jewellery, long hair, ties and other  
 protruding items away while using the device. 
- Always hold the plug when disconnecting the device  
 from the power outlet. Never pull the power cord. 

NL WAARSCHUWING. Het niet opvolgen van deze 
   voorzorgsmaatregelen kan leiden tot   
  kortsluiting en ernstig letsel zoals   
  brandwonden, elektrische schokken   
  en brandgevaar.
- Gebruik het apparaat of de voedingskabel nooit als  
 deze beschadigd zijn.
- Stel het apparaat of de voedingskabel nooit bloot aan 
  vloeistoffen of vocht, en raak ze nooit aan met natte handen.
- Raak nooit interne, bewegende of draaiende onderdelen  
 aan wanneer het apparaat is ingeschakeld. 
- Houd sieraden, lang haar, stropdassen en andere  
 uitstekende voorwerpen altijd uit de buurt wanneer u  
 het apparaat gebruikt. 
- Houd altijd de stekker vast wanneer u de voedingskabel  
 van het apparaat uit het stopcontact haalt. Trek nooit  
 aan de voedingskabel. 

DA ADVARSEL. Hvis disse forholdsregler ikke  
  følges, kan det medføre kortslutninger og 
   alvorlige personskader som f.eks.   
  forbrændinger, elektrisk stød samt brandfare
- Brug aldrig enheden eller strømledningerne, hvis de er  
 beskadigede.
- Udsæt aldrig apparatet eller strømledninger for væsker  
 eller fugt, og berør dem aldrig med våde hænder.
- Rør aldrig ved indre, bevægelige eller roterende dele,  
 når enheden er tændt. 
- Hold altid smykker, langt hår, binde og andre
 fremspringende genstande væk, mens du bruger enheden. 
- Hold altid i selve stikket, når du tager enheden ud af 
  stikkontakten. Træk aldrig i strømledningen. 

SV VARNING! Underlåtenhet att följa dessa 
   försiktighetsåtgärder kan leda till kortslutning, 
   brandrisk samt allvarliga skador som   
  brännskador och elchock.
- Använd aldrig enheten eller nätsladdarna om de är skadade.
- Utsätt aldrig enheten eller nätsladdarna för vätskor  
 eller fukt och vidrör dem inte med våta händer.
- Rör aldrig inre, rörliga eller roterande delar när enheten  
 är påslagen. 
- Håll alltid smycken, långt hår, slips och andra   
 utstickande föremål borta när du använder enheten. 
- Håll alltid i kontakten när du kopplar bort enheten från  
 eluttaget. Dra aldrig i nätsladden. 

FI VAROITUS. Näiden varotoimien noudattamatta  
  jättäminen voi johtaa oikosulkuihin ja vakaviin  
  loukkaantumisiin, kuten palovammoihin,  
  sähköiskuihin ja palovaaraan.
- Älä koskaan käytä laitetta tai virtajohtoja, jos ne ovat  
 vaurioituneet.
- Älä koskaan altista laitetta tai johtoja nesteille tai   
 kosteudelle, äläkä koske niihin märin käsin.
- Älä koskaan koske sisäisiin, liikkuviin tai pyöriviin osiin,  
 kun laite on kytketty päälle. 
- Pidä korut, pitkät hiukset, solmio ja muut ulkonevat  
 esineet aina poissa laitteen käytön aikana.
- Pidä aina kiinni pistokkeesta, kun irrotat laitteen 
 pistorasiasta. Älä koskaan vedä virtajohdosta. 

HR UPOZORENJE. Nepoštivanje ovih mjera  
	 	 opreza		može	dovesti	do	kratkih	spojeva	i 
   ozbiljnih ozljeda poput opeklina,   
	 	 električnih	udara	i	opasnosti	od	požara
-	Nikada	nemojte	koristiti	uređaj	ili	električne	kabele		
	 ako	su	oštećeni.
-	Nikada	ne	izlažite	uređaj	ili	kabele	za	napajanje		
	 tekućinama	ili	vlazi,	niti	ih	dodirujte	mokrim	rukama.
-	Nikada	ne	dodirujte	unutarnje,	pokretne	ili	rotirajuće		
	 dijelove	kad	je	uređaj	uključen.	
-	Tijekom	uporabe	uređaja	uvijek	držite	podalje	nakit,
		dugu	kosu,	kravata	i	druge	izbočene	predmete.	
-	Uvijek	držite	utikač	kad	odspajate	uređaj	iz	utičnice.		
	 Nikada	ne	povlačite	kabel	za	napajanje.	

HU FIGYELEM	Ezen	óvintézkedések	figyelmen		
	 	 kívül	hagyása	rövidzárlathoz	és	súlyos 
			 sérülésekhez,	például	égési	sérülésekhez,		
	 	 áramütéshez	és	tűzveszélyhez	vezethet.
- Soha ne használja a készüléket vagy a tápkábeleket, ha  
 azok sérültek.
- Soha ne tegye ki a készüléket vagy a kábeleket 
 folyadéknak vagy nedvességnek, és ne érintse meg  
	 őket	nedves	kézzel.
- Soha	ne	érintsen	meg	semmilyen	belső,	mozgó	vagy		
	 forgó	alkatrészt,	amikor	a	készülék	be	van	kapcsolva.	
- A készülék használata közben mindig tartsa távol az
		ékszereket,	a	hosszú	hajat,	a	nyakkendő	és	az			
	 egyéb	kiálló	tárgyakat.	
- Mindig	tartsa	meg	a	csatlakozót,	amikor	leválasztja	a 
  készüléket	a	hálózati	aljzatról.	Soha	ne	húzza	a	tápkábelt. 

LV BRĪDINĀJUMS.	Piesardzības	pasākumu		
	 	 neievērošana	var	izraisīt	īssavienojumu	un 
	 	 nopietnas	traumas,	piemēram,	apdegumus,		
	 	 elektriskās	strāvas	triecienus	un	ugunsgrēka		
  iskus.
- Nekad	nelietojiet	ierīci	vai	strāvas	vadus,	ja	tie	ir	bojāti.
- Nekad	nepakļaujiet	ierīci	vai	barošanas	vadus	šķidruma 
  vai	mitruma	ietekmei	un	nepieskarieties	tiem	ar	mitrām	rokām.
- Nekad	nepieskarieties	iekšējām,	kustīgām	vai	rotējošām		
	 daļām,	kad	ierīce	ir	ieslēgta.	
-	Ierīces	lietošanas	laikā	vienmēr	turiet	rotaslietas,	garus		
	 matus,	kaklasaite	un	citus	izvirzītus	priekšmetus	drošā		
	 attālumā.
- Atvienojot	ierīci	no	strāvas	kontaktligzdas,	vienmēr	satveriet  
	 vadu	aiz	kontaktdakšas.	Nekad	nevelciet	strāvas	vadu.

DE WARNUNG Die Nichtbeachtung dieser 
   Vorsichtsmaßnahmen kann zu Kurzschlüssen 
   und schweren Verletzungen wie Verbrennungen,  
  Stromschlägen und Brandgefahr führen.
- Verwenden Sie das Gerät oder die Netzkabel nicht,  
 wenn sie beschädigt sind.
- Das Gerät, den Netzadapter und die Kabel niemals  
 Flüssigkeiten oder Feuchtigkeit aussetzen oder sie  
 mit nassen Händen berühren.
- Berühren Sie niemals innere, bewegliche oder   
 rotierende Teile, wenn das Gerät eingeschaltet ist. 
- Halten Sie Schmuck, lange Haare, Krawatte und 
  andere auskragende Gegenstände während der  
 Benutzung des Geräts fern. 
- Halten Sie immer den Stecker fest, wenn Sie das  
 Gerät aus der Steckdose ziehen. Ziehen Sie niemals  
 am Netzkabel. 

Safescan® is a registered trademark of Solid Control Holding B.V. No information may be reproduced in any form, by print, copy or in any other way without prior written 
permission of Solid Control Holding B.V. Solid Control Holding B.V. reserves all intellectual and industrial property rights such as any and all of their patent, trademark, design, 
manufacturing, reproduction, use and sales rights. Safescan® - PO Box 7067 - 2701 AB Zoetermeer - NL. © 2023 Safescan®. All rights reserved. www.safescan.com.      20231

PL OSTRZEŻENIE.	Nieprzestrzeganie	tych	środków	 
	 	 ostrożności	może	prowadzić	do	zwarć	i
			 poważnych	obrażeń,	takich	jak	oparzenia,		
	 	 porażenia	prądem	elektrycznym	i	zagrożenia		
	 	 pożarem.
- Nigdy	nie	używaj	urządzenia	ani	przewodów	zasilających,  
	 jeśli	są	uszkodzone.
-	Nigdy	nie	wystawiaj	urządzenia	ani	przewodów 
		zasilających	na	działanie	płynów	i	wilgoci	ani	nie		
	 dotykaj	ich	mokrymi	rękoma.
-	Nigdy	nie	dotykaj	żadnych	części	wewnętrznych,	 
 ruchomych	ani	obrotowych,	gdy	urządzenie	jest	włączone.	
-	Zawsze	trzymaj	biżuterię,	długie	włosy,	gumki	do 
  włosów	i	inne	wystające	przedmioty	z	dala	od	urządzenia  
	 podczas	jego	użytkowania.	
-	Podczas	odłączania	urządzenia	od	gniazdka 
		elektrycznego	zawsze	trzymaj	za	wtyczkę.	Nigdy	nie		
	 ciągnij	za	przewód	zasilający.	

PT OATENÇÃO. A falha em seguir estas   
  precauções pode causar curto-circuitos e 
  graves lesões, como queimaduras, choques  
  elétricos e perigo de incêndio.
- Nunca utilize o dispositivo ou os cabos de alimentação  
	 se	estiverem	danificados.
- Nunca sujeite o dispositivo ou os cabos elétricos a  
 líquidos ou humidade, nem lhes toque com as mãos  
 húmidas.
-	Nunca	toque	em	nenhuma	peça	interna,	móvel	ou 
  rotativa quando o dispositivo estiver ligado. 
-	Mantenha	sempre	afastadas	jóias,	cabelo	comprido,		
 gravata e outros artigos salientes enquanto utiliza o  
 dispositivo. 
-	Segure	sempre	na	ficha	ao	desligar	o	dispositivo	da 
  tomada elétrica. Nunca puxe pelo cabo de alimentação. 

CZ VAROVÁNÍ.	Nedodržení	těchto	bezpečnostních  
	 	 opatření	může	vést	ke	zkratu	a	vážným		
	 	 zraněním,	jako	jsou	popáleniny,	úrazy			
	 	 elektrickým	proudem	a	k	riziku	vznícení.
-	Nikdy	nepoužívejte	zařízení	nebo	napájecí	kabely,		
 pokud jsou poškozené.
-	Nikdy	nevystavujte	zařízení,	napájecí	adaptér	ani		
	 kabely	působení	kapalin	nebo	vlhkosti,	ani	se	jich		
 nedotýkejte mokrýma rukama.
- Když	je	zařízení	zapnuté,	nikdy	se	nedotýkejte	vnitřních,  
	 pohybujících	se	nebo	rotujících	dílů.	
-	Při	používání	zařízení	dávejte	pozor,	aby	se	vám		
 šperky, dlouhé vlasy, kravata a jiné volné   
	 doplńky	nedostaly	do	blízkosti	zařízení.	
-	Při	odpojování	zařízení	od	elektrické	zásuvky	vždy		
	 držte	zástrčku.	Nikdy	netahejte	za	napájecí	kabel.	

EL ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ.	Αν	δεν	τηρούνται	αυτά	τα 
			 μέτρα	προφύλαξης,	μπορεί	να	προκληθεί		
	 	 βραχυκύκλωμα,	σοβαρές	σωματικές	βλάβες		
	 	 όπως	έγκαυμα,	ηλεκτροπληξία	και	κίνδυνος		
	 	 πυρκαγιάς.
-	Ποτέ	μην	χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή	ή	τα	καλώδια		
	 τροφοδοσίας	εφόσον	παρουσιάζουν	βλάβη.
-	Ποτέ	μην	επιτρέπετε	στη	συσκευή	ή	στα	καλώδια		
	 τροφοδοσίας	να	έρθουν	σε	επαφή	με	υγρά	ή	υγρασία		
	 και	ποτέ	μην	τα	αγγίζετε	με	βρεγμένα	χέρια.
-	Μην	αγγίζετε	ποτέ	κανένα	εσωτερικό,	κινούμενο	ή 
		περιστρεφόμενο	εξάρτημα	όταν	η	συσκευή	είναι		
	 ενεργοποιημένη.	
-	Πάντα	να	μαζεύετε	κοσμήματα,	μακριά	μαλλιά,			
	 λαστιχάκια	γραβάτα	αντικείμενα	που	προεξέχουν	όσο		
	 χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή.	
-	Να	κρατάτε	πάντα	το	φις	όταν	αποσυνδέετε	τη	συσκευή 
  από	την	πρίζα.	Ποτέ	μην	τραβάτε	το	καλώδιο	τροφοδοσίας.	

Get to know the Safescan 1450 
and all it can do. Simply download 
the full user manual by scanning 
the QR code with your smart 
device or visiting:
www.safescan.com/1450-manual

The Safescan 1450 comes with an 
extensive three year warranty. To learn 
more about our warranty policy and 
product registration benefits, please
scan the QR code on the right or visit:
www.safescan.com/warranty

Thank you for your purchase! Your Safescan 1450 has arrived and is ready to get to work. Simply turn 
the page and follow the instructions to get started. For more detailed information about the device and its 
features, please download and consult the full manual.
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Geräteteile

Vorderseite

Rückseite

1. Aufnahmetrichter 
2. Bedienfeld & 

LCD-Display
3. Entriegelungs-

hebel für Aufnah-
metrichter (nicht 
zum Anheben des 
Geräts nutzen!)

4. Münzbecher
5. Grifffläche zum 

Anheben des 
 Geräts

6. Sicherheitssperre
7. EIN/AUS-Schalter
8. Netzanschluss
9. Sicherung
10. Produktetikett  
11. Druckeranschluss 

(RJ-10)
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PCS0
000

WAIT

Einrichten des geräts

1. Verbinden Sie das Netzkabel mit dem Netzanschluss an der 
Rückseite des 1450 Münzzählers. Stecken Sie den Netzstecker 
in eine Steckdose (AC 220~240V).

2. Schalten Sie den Münzzähler über den EIN/AUS-Schalter an der 
Rückseite des Geräts an.

3. Der Münzzähler führt einen Selbsttest durch. Auf dem Display 
wird „WAIT“ angezeigt.

4. Das Gerät ist betriebsbereit, wenn das Display „0 PCS / 0.00“ 
anzeigt.
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Bedienfeld

START SETTINGS

REPORT

CLEAR

PRINT+

-

4 7 83 5 61 2 4 5 6 7 8321

Nr Taste Zähl-
menü

Einstellungs modus Berichts-
menü

1. [START] Zählung 
beginnen/ 
anhalten

Einstellungsmenü schlie-
ßen

Berichts-
menü 
schließen

2. [SET-
TINGS]

Einstel-
lungsme-
nü öffnen

Zwischen Bündelungs-
einstellungen und Zeit-/
Datumseinstellungen 
wechseln

Einstel-
lungsmenü 
öffnen

3. [RE-
PORT]

Berichts-
menü 
öffnen

Berichtsmenü öffnen Zwischen 
Zählergeb-
nissen pro 
Nennwert 
wechseln, 
beginnend 
mit 0,01 €

4. [+] Bünde-
lungs-
zählung 
aktivie-
ren/deak-
tivieren

Einmaliges Drücken: Wert 
um 1 vergrößern
Gedrückt halten: Wert in 
10er-Schritten vergrößern

n/a
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Display-übersicht

1. Gesamtzahl der gezählten Münzen
2. Gesamtwert der gezählten Münzen
3. Bündelfunktion aktiviert
4. Berichtsfunktion aktiviert

BAT ON

PCS80
3880

REPORT

1

2

4 3

Nr Taste Zähl-
menü

Einstellungs modus Berichts-
menü

5. [-] n/a Wert um 1 verringern. 
Gedrückt halten: Wert in 
10er-Schritten verringern

n/a

6. [CLEAR] Zähler-
gebnis 
löschen

Eintrag für Bündelungs-
einstellungen löschen

Zähler-
gebnisse 
löschen

7. [PRINT>] Zähler-
gebnisse 
drucken

Bündelungseinstellungen: 
Zwischen Nennwerten 
wechseln
Zwischen Zeit- und Da-
tumseinstellungen wech-
seln

Zähler-
gebnisse 
drucken
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Inbetriebnahme

1. Füllen Sie die zu zählenden Münzen in den Aufnahmetrichter.  
 Die Fülllinie am oberen Rand des Trichters darf nicht 

 überschritten werden. 

2. Drücken Sie auf [START], um mit der Zählung und Sortierung  
zu beginnen. Geben Sie weitere Münzen nach und nach in den 
Aufnahmetrichter.

FU
LL

 L
IN

E

FULL LIN
E

Bitte beachten
 
Der 1450 Münzzähler kann ausschließlich Euromünzen zählen. 
Achten Sie darauf, dass keine Fremdkörper oder Münzen ande-
rer Währungen in das Gerät gelangen. Dies kann die Funktion 
des Geräts beeinträchtigen.
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PCS80
3880

3. Wurden allen Münzen gezählt und sortiert, so hält das Gerät 
automatisch an. Das Zählergebnis (Gesamtzahl und Gesamtwert 
der Münzen) wird auf dem LCD-Display angezeigt.

4. Die Münzen werden nach ihrem Durchmesser sortiert, von  
groß (links) bis klein (rechts).  
2 € – 0,50 € – 1 € – 0,20 € – 0,05 € – 0,10 € – 0,02 € – 0,01 €
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Zählergebnis ansehen

Drücken Sie auf [REPORT], um die Zählergebnisse anzeigen zu 
lassen. Die Ergebnisse werden nach Nennwert angezeigt, begin-
nend mit 0,01 €. Durch wiederholtes Drücken auf [REPORT] kön-
nen Sie sich die Ergebnisse der restlichen Nennwerte anzeigen 
lassen, sortiert von gering bis hoch. Der Bericht folgt stets der 
gleichen Reihenfolge: 

0,01 – 0,02 – 0,05 – 0,10 – 0,20 – 0,50 – 1,00 – 2,00 – 0,01 – 0,02 
usw.

Stückzahl der 1 Cent-Münzen: 10 Münzen

Drücken Sie auf [START], um zum Gesamtwert zurückzukehren.

REPORT

€001
    10
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Einstellung der Bündelungsanzahl

Die Münzanzahl für die Bündelung stellen Sie folgendermaßen ein:        
1. Drücken Sie auf [SETTINGS].
2. Standardmäßig wird die Bündelungsanzahl 0 für 0,01 € Münzen 

angezeigt.
3. Über die Tasten [+] und [-] können Sie die Münzanzahl jeweils 

um den Wert 1 erhöhen bzw. senken. Wenn Sie die Taste [+] 
oder [-] gedrückt halten, wird die Münzanzahl jeweils um den 
Wert 10 erhöht bzw. gesenkt.

4. Drücken Sie auf [PRINT/>], um zum nächsten Nennwert zu 
wechseln.

5. Wiederholen Sie die Schritte 3 und 4, bis die Münzanzahl für alle 
Nennwerte eingestellt wurde.

6. Drücken Sie auf [START], um das Bündelungsmenü wieder zu 
schließen.

Hinweis: Die Bündelungsanzahl „0“ gibt an, dass keine Münzan-
zahl eingestellt wurde.

Bündelungszählung

Über die Bündelungszählung können Sie eine festgelegte Anzahl  
an Münzen pro Nennwert zählen lassen. Drücken Sie im Zählmodus 
auf [+], um die Bündelungszählung ein- oder auszuschalten. Auf 
dem Bildschirm erscheint „BAT ON“. 

BAT ON

PCS0
000
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BAT ON 005
20

€BAT ON

0 
€001

Keine Bündelungsanzahl für 
0,01 € Münzen

Zählung wird nach 20 Münzen 
mit Nennwert 0,05 € angehalten

BAT ON

PCS20
100

Zählung wird nach 20 Münzen 
mit Nennwert 0,05 € angehalten

Ist die Bündelungsanzahl für einen Nennwert während einer 
 Zählung erreicht, so hält der 1450 Münzzähler an. 
Drücken Sie in diesem Fall auf [START], um mit der Zählung 
 fortzufahren. 
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Löschen einer Bündelungsanzahl

Maximale kapazität der münzbecher

Drücken Sie auf die Taste [CLEAR], um die Bündelungsanzahl für 
den ausgewählten Nennwert zu löschen. 
Halten Sie die Taste [CLEAR] für ca. 2 Sekunden gedrückt, um die 
Einstellungen für alle Nennwerte zu löschen.

Um ein Überlaufen des Münzbechers zu vermeiden verfügt der 
Safescan 1450 Münzzähler über eine automatische Stopp-Funktion 
bei maximaler Füllkapazität.

Münznennwert Maximale Kapazität pro Münzbecher

0,01 € 400 Münzen 

0,02 €  250 Münzen 

0,05 €  200 Münzen

0,10 € 200 Münzen 

0,20 € 140 Münzen 

0,50 € 100 Münzen 

1,00 € 120 Münzen

2,00 € 100 Münzen
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DATEy2018
DATE

M     02

DATE
D     18

TIME
   10:07

Einstellung von datum und uhrzeit

Drücken Sie für die Einstellung von Datum und Uhrzeit zwei Mal 
auf die Taste [SETTINGS]. Es wird zunächst die Jahresangabe 
angezeigt. Stellen Sie das korrekte Jahr über die Tasten [+] und [-] 
ein. Drücken Sie auf die Taste [PRINT/>], um zwischen Jahres-, 
 Monats, Tages- (Y/M/D) und Uhrzeitangabe zu wechseln.

1

43

2

Ist die maximale Münzanzahl für einen Nennwert während einer 
Zählung erreicht, so erscheint folgende Nachricht: 

Maximalwert von 2,00 € erreicht. Nachdem Sie die Münzen aus 
dem Münzbecher entnommen haben, können Sie die Zählung fort-
setzen, indem Sie auf die Taste [START] drücken.

FULL    
200
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Fehlercode Fehlerursache Lösung

ERR 1 Fehler am Infrarotsensor 1 
(1 Cent-Münzen) 

< 

<< 

<<<

Säubern Sie den ent-
sprechenden Infra-
rotsensor. Besteht 
der Fehler weiterhin, 
kontaktieren Sie bitte 
den Safescan Kun-
dendienst 

>>>>

>>>

>>

>

ERR 2 Fehler am Infrarotsensor 2 
(2 Cent-Münzen)

ERR 3 Fehler am Infrarotsensor 3 
(5 Cent-Münzen)

ERR 4 Fehler am Infrarotsensor 4 
(10 Cent-Münzen) 

ERR 5 Fehler am Infrarotsensor 5 
(20 Cent-Münzen)

ERR 6 Fehler am Infrarotsensor 6 
(50 Cent-Münzen) 

ERR 7 Fehler am Infrarotsensor 7 
(1 Euro-Münzen) 

ERR 8 Fehler am Infrarotsensor 8 
(2 Euro-Münzen)

ERR 9 Fehler am Infrarotsensor 
des Aufnahmetrichters

CLOSE 
HOPPER

Nach Öffnen des Geräts 
kann sich der Schalter der 
Sicherheitssperre immer 
noch in offener Position be-
finden

Schieben Sie den 
Schalter der Sicher-
heitssperre in die ge-
schlossene Position

OLOAD1 Ein Gegenstand hat sich 
im Inneren des Geräts 
verklemmt und blockiert 
möglicherweise dessen 
Innenteile

Entfernen Sie den 
Gegenstand, der die 
Blockade verursacht 
hat (siehe Kapitel: 
Entfernen eines 
eingeklemmten 
Gegenstandes)
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Wartung & service

Entfernung der sortiervorrichtung

Die Sensoren des Geräts können durch Staubablagerungen und 
Verschmutzungen blockiert werden, die auch in den Sortierbereich 
gelangen können. Dadurch kann es zu Behinderungen bei der 
Sortierung der Münzen kommen. Um einen reibungslosen Betrieb 
des Geräts zu ermöglichen, müssen die Sortiervorrichtung und die 
Sensoren des Münzzählers regelmäßig gesäubert werden.

1. Schieben Sie den Schalter der Sicherheitssperre an der Rücksei-
te des Geräts in die offene Position.

2. Ziehen Sie die beiden Handgriffe am Aufnahmetrichter zu sich 
heran.

3. Öffnen Sie die Abdeckung des Geräts.
4. Drücken Sie die Sortiervorrichtung (Metallring) nach unten und 

üben Sie weiterhin Druck aus, während Sie den Ring in die 
 zentrale Position drehen (zwischen 1 und 2). Notieren Sie sich, 
ob sich der Ring in Position 1 oder 2 befand.

5. Heben Sie den Ring heraus.

Vor der Reinigung
 
IMMER die Stromverbindung des Safescan 1450 Münzzählers 
an der Steckdose trennen.

4
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Reinigung der sortiervorrichtung und der sensoren

Säubern Sie den Sortierbereich, die Sortiervorrichtung (einschließ-
lich des äußeren schwarzen Rings aus Weichplastik) und die 
Sensoren mit der Reinigungsbürste. Stärkere Staubablagerungen 
können mit Druckluft (z. B. aus einer Sprühdose) entfernt werden. 
Entfernen Sie vor Säuberung der Sensoren die Münzbecher. Säu-
bern Sie die Sensoren, die sich in den Sortierlöchern befinden. 
Auch die Transportschiene sollte gereinigt werden.

1. Säubern Sie die Sor-
tiervorrichtung mit der 
Reinigungsbürste und/
oder Druckluft

2. Reinigen Sie den 
 Münztransport

Münzfach
Sortierlöcher
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3. Zählsensoren an 
beiden Seiten jedes 
Sortierlochs

Zählsensoren

Setzen Sie die Sortiervorrichtung nach der Säuberung wieder in 
der Ausgangsposition (1 oder 2) ein. Schieben und drücken Sie die 
Vorrichtung dazu vorsichtig in die richtige Position. Setzen Sie die 
Abdeckung wieder auf das Gerät und schieben Sie den Schalter 
der Sicherheitssperre wieder in die geschlossene Position. Setzen 
Sie die Münzbecher wieder ein. 

Stellen Sie die Stromverbindung wieder her und schalten Sie das 
Gerät ein.
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1. Die Fehlermeldung OLOAD1  
 wird angezeigt.

2. Schalten Sie das Gerät   
 aus (1) und ziehen Sie das  
 Netzkabel (2).

Entfernen eines eingeklemmten Gegenstandes

Bevor Sie Ihre Münzen einwerfen, sollten Sie sich vergewissern, 
dass sich keine Fremdkörper in Ihrem Stapel befinden. Wenn ein 
Fremdkörper, wie z. B. Büroklammern, verschiedene (Währungs-)
Münzen oder sogar größere Mengen Schmutz und Staub, in Ihr 
Gerät gelangt, können sie stecken bleiben und die internen Teile 
und den Sortierbereich blockieren. Wenn dies geschieht, zeigt das 
Gerät die Fehlermeldung ‘’OLOAD1’’ an.

Bitte befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen, um den 
eingeklemmten Gegenstand zu entfernen.
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3. Entfernen Sie die obere   
 Abdeckung, indem Sie   
 die in der Abbildung 
 gezeigten Schritte befolgen  
 ( 1- 2 ).

4. Prüfen und notieren Sie   
 die Position des Sortierrings  
 (Position 1 oder 2) für später.

5. Entfernen Sie den Sortierring, indem Sie ihn nach unten drücken  
 (1) und drehen (2), bis sich die Schraube in der Mitte befindet (3).
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6. Jetzt können Sie den   
 Sortierring abnehmen.

7. Benutzen Sie einen   
 Schraubenzieher, um die mit 
 1 und 2 gekennzeichneten  
 Schrauben zu entfernen.

8. Sie können nun den 
  Mechanismus entfernen, 
  um Platz zu schaffen. 
  Bitte beachten Sie, dass 
  die Schrauben an der  
 Metallmechanik befestigt  
 bleiben.

9. Entfernen Sie den   
 eingeklemmte Gegenstand  
 vorsichtig.
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11. Befestigen Sie die mit 1 und 
  2 gekennzeichneten   
 Schrauben mit einem   
 Schraubendreher.

10. Sobald der Gegenstand  
 entfernt ist, können Sie  
 den Mechanismus wieder  
 anbringen.

12. Setzen Sie den Sortierring wieder in das Gerät ein, wobei   
 die Schraube in der Mitte liegen muss.
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15. Setzen Sie die obere   
 Abdeckungsbank auf das 
  Gerät, indem Sie die in der 
   Abbildung gezeigten   
 Schritte befolgen.

14. Prüfen Sie, ob die Schraube  
 richtig positioniert ist 
 (1 oder 2).

Bitte beachten Sie

Bitte beachten Sie, dass diese Anweisungen sich lediglich 
auf die Safescan 1450 Modelle, die eine Seriennummer 
112059919180001 oder höher besitzen.

13. Bringen Sie den Ring wieder in seine ursprüngliche Position,   
 indem Sie ihn nach unten drücken und auf die richtige 
 Nummer drehen.
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Ersatz der sortiervorrichtung

Die Sortiervorrichtung kann maximal 900.000 Münzen zählen. 
Nach 400.000 gezählten Münzen erscheint folgende Nachricht auf 
dem Display:

Die Sortiervorrichtung wird standardmäßig in der Position [1] einge-
setzt. Die Positionsnummer ist auf dem Metallring markiert. Wenn 
die oben gezeigte Nachricht erscheint, muss in die Position [2] 
gewechselt werden, um den Abrieb auszugleichen, der durch die 
sortierten Münzen entstanden ist. 

Schalten Sie das Gerät dazu aus und öffnen Sie die Abdeckung 
wie im Abschnitt „Entfernung der Sortiervorrichtung“ beschrieben. 
Drücken Sie die Sortiervorrichtung nach unten und drehen Sie sie 
dann im Uhrzeigersinn in die Position [2]. Schließen Sie die Abde-
ckung wieder und schalten Sie das Gerät ein. Es erscheint wieder 
die oben abgebildete Nachricht auf dem Display. 
Bestätigen Sie, dass sich die Sortiervorrichtung nun in der Position 
[2] befindet, indem Sie auf [REPORT] und [-] drücken. 

Sie können auch direkt auf die Taste [START] drücken, um die 
Nachricht „POS 2“ zu ignorieren und einen neuen Zählvorgang zu 
starten. Die Nachricht erscheint dann aber erneut, wenn das Gerät 
das nächste Mal eingeschaltet wird.
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Die Sortiervorrichtung muss ersetzt werden, wenn 900.000 Münzen 
gezählt wurden. Es erscheint die folgende Nachricht:

Sie weist darauf hin, dass die Sortiervorrichtung ersetzt werden 
muss. Sie kann als Ersatzteil über Safescan bestellt werden. 

Gehen Sie folgendermaßen vor, um die Sortiervorrichtung zu erset-
zen: Schalten Sie das Gerät aus und öffnen Sie es wie im Abschnitt 
„Entfernung der Sortiervorrichtung“ beschrieben. Drücken Sie die 
Sortiervorrichtung nach unten und drehen Sie sie dann in die mittle-
re Position zwischen [1] und [2].  

Position 1 Position 2
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Nehmen Sie die abgenutzte Sortiervorrichtung heraus. Setzen Sie 
die neue Sortiervorrichtung in der Position [1] ein. Setzen Sie den 
Gesamt-Zählstand nach Ersatz der Sortiervorrichtung auf Null 
 zurück, indem Sie die Tasten [REPORT] und [-] gedrückt halten 
und das Gerät einschalten. Es erscheint die unten gezeigte Nach-
richt. Drücken Sie auf die Taste [CLEAR], um den Gesamt-Zähl-
stand auf den Wert 0 zurückzusetzen.

CLEAR

PRINT+

-

 

CLEAR 

 

CLEAR 
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Austausch der sicherung

Das Gerät wird durch eine Sicherung geschützt, die bei Bedarf 
 einfach ausgetauscht werden kann. 

Bitte achten Sie darauf, das Gerät vor Austauschen der Sicherung 
auszuschalten und das Netzkabel vom Gerät zu trennen. Wird dies 
nicht getan, besteht Lebensgefahr durch Elektroschock. 

Entfernen Sie die Abdeckung der Sicherung und ersetzen Sie die 
Sicherung durch eine gleichwertige neue Sicherung. Die Sperre der 
Sicherung muss nach dem Austausch wieder fest hineingedrückt 
werden. 
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Verwendung in kombination mit der safescan money 
counting software 

Die Safescan 1450 Geldzählmaschine kann mit der Safescan Mo-
ney Counting Software kombiniert werden. Besuchen Sie dafür 
bitte: www.safescan.com/downloads. Bei Verwendung der Soft-
ware können Sie Ihre Zählergebnisse und Informationen zu den 
gescannten Seriennummern zur weiteren Verarbeitung auf einen PC 
exportieren.

+ +Im Lieferumfang 
enthalten
Safescan MCS 
Softwarekabel

PC (Windows-
Betriebssystem), MCS 
installiert

Click

Safescan 
printer cable

Safescan 1450 Safescan 
TP-230 printer

Verwendung in kombination mit dem safescan TP-230 
drucker 

Der Safescan 1450 Münzzähler kann mit dem optionalen Safescan 
TP-230 Thermodrucker kombiniert werden. Damit können Sie Ihre 
Zählergebnisse sofort ausdrucken.
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Technische spezifikation

Währung:
Zählgeschwindigkeit:
Trichterkapazität:

Münzbecherka-
pazitäten: 

Display:

Schnittstellen:

Netzanschluss: 
Stromverbrauch:

Betriebstemperatur: 
Umgebungsluft-
feuchtigkeit:

Abmessungen:
Gewicht:

Euro
Bis zu 500 Münzen pro Minute
Bis zu 1.000 Münzen

€ 0.01: 400 Pcs / € 0.02: 250 Pcs / € 
0.05: 200 Pcs / 
€ 0.10: 200 Pcs / € 0.20: 140 Pcs / € 
0.50: 100 Pcs / 
€ 1.00: 120 Pcs / € 2.00: 100 Pcs

LCD mit Hintergrundbeleuchtung

RJ-10 (zum Anschluss des optionalen 
Safescan TP-230 Thermodruckers und 
für Übertragung der Safescan Bankno-
ten- und Münzzähl-Software)

100 - 240 V / 50 – 60 Hz 
max. 60 W

0°C – 40°C 
30 - 75 %

29 x 31 x 29 cm
6.85 kg
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Safescan® is a registered trademark of Solid Control Holding B.V.
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